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Het drama van Julie Lejeune en Mélissa Russo
maakte een einde aan het gevoel van relatieve be-
scherming tegen kindermisbruik dat hier ten onrechte
bestond. Plots bleek dat onze vermanende vingertjes
naar Azië, Afrika en Oost-Europa, niet wegnamen
dat ook in Belgie¨ leveranciers, verkopers en kopers
van kinderen hun handwerk konden ontplooien.

Le drame de Julie Lejeune et de Mélissa Russo a mis
fin au faux sentiment qu’avaient les habitants de
notre pays d’être relativement protégés contre le fléau
des abus sexuels sur les enfants. Nous avons soudain
pris conscience du fait que pendant que nous poin-
tions un doigt accusateur sur l’Asie, l’Afrique et
l’Europe orientale, nous n’avions pas pu empêcher
des fournisseurs, des vendeurs et des acheteurs
d’enfants de déployer également leurs activités en
Belgique.

Het is onmogelijk om de tragische dood van kinde-
ren ongedaan te maken. Het is wel mogelijk om onze
kinderen en toekomstige generaties beter te be-
schermen tegen geperverteerden.

Nous ne pouvons pas effacer la mort tragique des
enfants victimes, mais nous pouvons mieux protéger
les autres enfants et prémunir les générations futures
contre les agissements des pervers.

Daartoe is het noodzakelijk dat de wetgever alle
wetten die onmensen beschermen heroverweegt en
verfijnt.

Il est indispensable pour ce faire que le législateur
reconsidère et affine toutes les lois qui fournissent une
protection à de tels monstres.

Tal van nieuwsbronnen wisten te melden dat de
«genetische vingerafdruk» van de hoofddader in het
pedofiliedrama enkel met diens eigen instemming
mocht worden samengesteld. Nochtans zou deze ge-
netische informatie ertoe kunnen leiden dat onom-
stootbaar de mogelijke betrokkenheid bij andere,
door de verdachte niet toegegeven moorden, wordt

De nombreuses sources d’informations ont fait
savoir que l’on ne peut pas prendre « les empreintes
génétiques» de celui qui est l’accusé principal dans le
drame de la pédophilie, sans son consentement. Or,
les informations que l’on pourrait en tirer permet-
traient de dire, sans contestation possible, s’il a été
impliqué ou non dans d’autres meurtres à propos

—————— ——————
(1) Dit wetsvoorstel werd reeds in de Senaat ingediend op

5 september 1996, onder het nummer 1-412/1 - 1995/1996.
(1) La présente proposition de loi a déjà été déposée au Sénat

le 5 septembre 1996, sous le numéro 1-412/1 - 1995/1996.
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aangetoond. In dit geval beschermt de wet, gemaakt
door mensen voor mensen, een onmens. Het is mijn
overtuiging dat, bij dergelijke onthutsende vaststel-
ling, de wet moet aangepast worden aan de menselijk-
heid.

desquels il n’y a pas eu d’aveux de sa part. Dans ce cas
précis, la loi, qui a été faite par des hommes pour des
hommes, protège un monstre. Ayant fait cette consta-
tation ahurissante, je suis convaincu de la nécessité
d’adapter la loi dans le sens d’une plus grande huma-
nité.

De allerbelangrijkste actoren bij deze overweging
moeten de rechten van de kinderen, de ouders, de
slachtoffers zijn. Niet de rechten van de onmens.

Les principaux éléments à prendre en considéra-
tion, ce sont les droits des enfants, les droits des
parents et les droits des victimes, et non pas les droits
du «monstre».

Deze wet wil dan ook alle daders en verdachten van
aanslagen op de lichamelijke integriteit van anderen
onttrekken aan de beschermende maatregelen die de
wet hun biedt.

C’est pourquoi la présente proposition de loi vise à
soustraire tous les auteurs d’atteintes à l’intégrité
physique des personnes et les personnes soupçonnées
de telles atteintes au bénéfice des mesures de protec-
tion prévues par la loi.

De noodzaak van een wet blijkt onder meer uit de
opmerkingen van C. Van den Wyngaert (Maklu 1994,
blz. 646) in «Strafrecht en strafprocesrecht, in hoofd-
lijnen»: «Het DNA-onderzoek is niet wettelijk gere-
geld in België. Voor zover het niet gepaard dient te
gaan met dwangmaatregelen kan het door de on-
derzoeksrechter, en zelfs door de procureur des
Konings worden bevolen. Wanneer het daarentegen
met een bloedafname gepaard gaat is het enkel
toelaatbaar indien de betrokkene (verdachte of
slachtoffer) toestemt. Zelfs bij betrapping op heter-
daad is deze toestemming vereist.»

Les observations que C. Van den Wyngaert a
formulées dans «Strafrecht en strafprocesrecht, in
hoofdlijnen» (Maklu 1994, p. 646) soulignent la
nécessité de légiférer en la matière: en Belgique,
l’analyse de l’ADN n’est pas organisée par la loi. Le
juge d’instruction et le procureur du Roi peuvent
ordonner une telle analyse à condition qu’elle ne
nécessite aucune mesure de contrainte. Toutefois,
lorsqu’elle nécessite une prise de sang, elle ne peut être
autorisée que si l’intéressé (personne soupçonnée ou
victime) y consent. Ce consentement est requis même
dans les cas de flagrant délit.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING COMMENTAIRE DES ARTICLES

Artikel 2 Article 2

Hiermee wordt aangegeven dat verdachten en
daders van seksuele misdaden of wanbedrijven
mogen onderworpen worden aan vergelijking van
hun genetische gegevens met gevonden bewijsmate-
riaal. Hiermee wordt het nemen van genetische vin-
gerafdrukken of bloedstalen bedoeld. Tegelijk
ontneemt dit artikel daders van seksuele misdrijven
de mogelijkheid om zich te beroepen op de be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer, teneinde
aan archivering van een «DNA-print» te ontsnappen.

Cet article indique que l’on peut comparer les
informations génétiques relatives aux auteurs et aux
personnes soupçonnées de délits sexuels avec les
éléments de preuve que l’on a pu réunir. En fait, il vise
la prise d’empreintes digitales et les prélèvements de
sang. Il interdit, en outre, aux auteurs de délits sexuels
de se prévaloir de la protection de la vie privée pour
empêcher l’enregistrement de leur empreinte ADN.

De specificering «verdachten en daders» lijkt me
noodzakelijk om de slachtoffers te beschermen tegen
mogelijke proeven en lichaamsonderzoeken, die
zijzelf als verdere vernedering kunnen ervaren tijdens
het verwerkingsproces dat zij moeten doormaken.

Il me paraıˆt nécessaire d’utiliser l’expression
«personnes soupçonnées et auteurs», afin de protéger
les victimes contre les risques de tests et d’examens
physiques, qu’elles pourraient ressentir comme des
humiliations supplémentaires dans le courant même
du processus de guérison par lequel elles doivent
passer.

Artikel 3 Article 3

Maakt de oprichting van een databank mogelijk.
Uitvoeringsbesluiten zullen ervoor moeten zorgen dat
de toegang tot deze databank strikt beperkt wordt tot
onderzoekers.

Cet article permet de créer une banque de données.
Il faudra veiller à en limiter strictement l’accès aux
seuls enquêteurs, dans le cadre des arrêtés
d’exécution.
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Artikel 4 Article 4

Deze formulering maakt het mogelijk dat deze wet
ook op de lopende onderzoeken tegen verdachten van
seksuele wandaden toepasselijk is.

Tel qu’il est formulé, cet article rend les disposi-
tions de la loi proposée applicables aussi aux enquêtes
auxquelles sont actuellement soumises les personnes
suspectées de délits sexuels.

Wim VERREYCKEN.

*
* *

*
* *

WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI

——— ———

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De verdachten en de daders van aanslagen op de
lichamelijke integriteit van kinderen of volwassenen
van beide geslachten worden onttrokken aan de be-
schermende wetten inzake fysiek onderzoek. Zij
worden eveneens onttrokken aan de beschermende
wetten inzake de opslag van persoonsgegevens.

Les personnes soupçonnées d’atteintes à l’intégrité
physique d’enfants ou d’adultes des deux sexes et les
auteurs de telles atteintes sont soustraits aux lois
protectrices relatives aux examens physiques. Ils sont
également soustraits aux lois protectrices relatives à
l’enregistrement des données à caractère personnel.

Art. 3 Art. 3

Onder toezicht van een college van professoren in
de genetica, opgericht en gereglementeerd door de
Koning, wordt een databank opgericht waarin de
genetische «vingerafdrukken» worden opgeslagen
van alle daders van seksuele misdrijven.

Une banque de données est créée sous la supervi-
sion d’un collège de professeurs en génétique, consti-
tué et réglementé par le Roi, où sont conservées les
empreintes génétiques de tous les auteurs de délits
sexuels.

Art. 4 Art. 4

Deze wet die van toepassing is op alle lopende
onderzoeken, wordt van kracht op de dag van de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

La présente loi, qui est applicable à toutes les
enquêtes en cours, entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Wim VERREYCKEN.

56.316 — E. Guyot, n. v., Brussel


